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Informazioni importanti

INFORMAZIONI IMPORTANTI
Tutti i contenuti del presente documento sono di proprietà del produttore, pertanto sono tutelati dalle leggi sul diritto 
d'autore. La riproduzione, la trasmissione a terzi o l'utilizzo per altri scopi sono vietati in assenza dell'autorizzazione 
scritta del proprietario. 

1. Avvertenze generali

1.1 Avvertenze di sicurezza e altre segnalazioni utilizzate in questo 
documento

1.1.1 Struttura delle avvertenze di sicurezza

TERMINE DI SEGNALAZIONE Tipo di pericolo
Qui sono indicate le possibili conseguenze in caso di mancata osservanza delle avvertenze di sicurezza.
f Qui sono indicate le misure da adottare per evitare i pericoli. 

1.1.2 Simboli, tipo di pericolo o significato

Simbolo Tipo di pericolo o significato Simbolo Tipo di pericolo o significato

Lesione Pericolo di soffocamento

Danni materiali
(danni all'apparecchio, danni indiretti e 
danni ambientali)

Smaltimento
Questo simbolo indica che è vietato smal-
tire le parti contrassegnate nei rifiuti do-
mestici.

Indicazioni o consigli
f

Questo simbolo indica che si deve interve-
nire. Le azioni necessarie vengono descrit-
te passo per passo.

1.1.3 Termini di segnalazione

TERMINE DI 
SEGNALAZIONE

Significato

PERICOLO La mancata osservanza delle indicazioni contrassegnate da questo segnale può causare 
lesioni gravi fino alla morte.

AVVERTIMENTO La mancata osservanza delle indicazioni contrassegnate da questo segnale può causare 
lesioni.

ATTENZIONE
La mancata osservanza delle indicazioni contrassegnate da questo segnale può causare 
un malfunzionamento o danneggiamento della caldaia o dell'impianto di riscalda-
mento.

Indicazioni o consigli
I blocchi di testo contrassegnati sono indicazioni e consigli per l'uso e il funzionamento.
f Leggere con attenzione i testi delle avvertenze.

1.2 Unità di misura

Indicazione!

Ove non altrimenti specificato, tutte le misure sono indicate in millimetri.
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2. Sicurezza
La caldaia corredata di accessori corrisponde allo stato attuale della tecnica e alle norme di sicurezza applicabili e 
funziona con corrente elettrica (230 VAC). Il montaggio o la riparazione non conformi possono comportare un pericolo 
mortale per elettrocuzione. Il montaggio può essere effettuato esclusivamente da personale specializzato sufficiente-
mente qualificato.

PERICOLO Lesione
L'esecuzione dell'intero impianto deve corrispondere ai requisiti delle leggi regionali, ordinanze, direttive e 
norme.

3. Smaltimento/riciclaggio

Smaltimento dell’imballaggio

Il materiale d’imballaggio (gabbia in legno, cartoni, foglietti identificativi, pellicole e sacchetti di plastica ecc.) va 
smaltito a regola d’arte in conformità alle disposizioni e ordinanze locali in vigore.

Smaltimento dei componenti e della caldaia

Per lo smaltimento di componenti difettosi o dell’impianto di riscaldamento (ad es. caldaia o regolazione) al termine 
della durata del prodotto si prega di osservare le indicazioni riportate di seguito:

f smaltire in modo conforme, ovvero separando le parti da smaltire in base al materiale.

f Non gettare assolutamente rifiuti elettrici o elettronici semplicemente nella spazzatura, ma conferirli ai centri di 
raccolta pubblici previsti a tal scopo.

f In linea di principio smaltire nel rispetto dell’ambiente, in conformità allo stato della tecnica di protezione ambien-
tale, di rigenerazione e smaltimento.
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Per il servizio tecnico

PER IL SERVIZIO TECNICO

4. Entità di fornitura

PERICOLO Pericolo di soffocamento dovuto a pellicole di plastica!
Pellicole e sacchi di plastica ecc. possono essere un gioco pericoloso per i bambini, pertanto non lasciare il 
materiale d'imballaggio incustodito e alla portata dei bambini

4.1 Unità di commutazione completamente automatica incl. 8 
sonde di aspirazione senza paratia antifiamma

Parte Quant. Descrizione

5
8x60 vite per legno a testa

esagonale

5 Rondella ad U 8

5 F10 tassello

4
Vite esagonale 

M8 x 30

4 Dado autobloccante M8

6 4.2x13 viti autofilettanti

22
6x50 vite per legno a testa

esagonale

22 Rondella ad U 6

22 F8 tassello

34 40–60 clips di fissaggio

Fig. 2 Unità di commutazione completamente automatica incl. 8 sonde di aspirazione

Oberflächenbehandlung: 
Teileart: 
Gez.: 30.06.22 bur

Ähnl. Teil: 

Z.Nr.:

BioWIN USE

4-463-048115 00

M.: 1:10

Freimaßtoleranz:  WN 001

Gepr.: 

Brandschutzabschnitt
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Ä-St. Bst. Änderung Tag
Werkstoff: Gewicht:  0.000 kg

Parte Quant. Descrizione

6 4.2x13 viti autofilettanti

6 4.8x16 viti autofilettanti

Fig. 3 Rivestimento per unità di commutazione completamente automatica senza paratia anti�amma
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4.2 Unità di commutazione completamente automatica incl. 8 
sonde di aspirazione con paratia antifi amma

Oberflächenbehandlung: 
Teileart: 
Gez.: 28.06.22 bur

Ähnl. Teil: 

Z.Nr.:

BioWIN USE

Z4-463-726 00

M.: 1:20

Freimaßtoleranz:  WN 001

Gepr.: 

Brandschott 8-fach mo.
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Ä-St. Bst. Änderung Tag
Werkstoff: Gewicht:  0.000 kg

Parte Quant. Descrizione

5
8x60 vite per legno a testa

esagonale

5 Rondella ad U 8

5 F10 tassello

4
Vite esagonale 

M8 x 30

4 Dado autobloccante M8

6 4.2x13 viti autofilettanti

16
6x50 vite per legno a testa

esagonale

16 Rondella ad U 6

16 F8 tassello

34 40–60 clips di fissaggio

Fig. 4 Unità di commutazione completamente automatica incl. 8 sonde di aspirazione

Oberflächenbehandlung: 
Teileart: 
Gez.: 28.06.22 bur

Ähnl. Teil: 

Z.Nr.:

BioWIN USE

Z4-463-726 00

M.: 1:20

Freimaßtoleranz:  WN 001

Gepr.: 

Brandschott 8-fach mo.
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Ä-St. Bst. Änderung Tag
Werkstoff: Gewicht:  0.000 kg

Parte Quant. Descrizione

12
Vite a testa esagonale 
8 x 60 con ancoraggio 
in plastica SHARK UR8

Fig. 5 Paratia anti� amma per unità di commutazione completamente automatica

4.3 Accessorio

Per i vari accessori della caldaia e del magazzino, vedere il listino prezzi.

Clip di fi ssaggio per il tubo di mandata e di ritorno (confezione da 6)

Parte Quant. Descrizione

12
6x50 vite per legno a testa

esagonale

12 Rondella ad U 6

12 F8 tassello

Fig. 6  Clips � ssaggio
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Tubo di mandata e ritorno

con cavo di terra flessibile, NW 50 mm, bobineda 25 m

Raccordo (non raffigurato) per il tubo flessibile dell‘aria di recupero

5. Diagramma delle connessioni
Connessioni dalle sonde di aspirazione attraverso l’unità di commutazione alla caldaia.

B
A

B

A

1

2

3

4

B

A
B1

A1

B8

A8

B

C

6

1 – 8

B1 B2 B3

A3A2A1

B4 B5 B6 B7 B8

A4 A5 A6 A7 A8

A

B

8

7

A

5

B

Fig. 7 Schizzo dell‘allacciamento

1 ........... Sonde di aspirazione da 1 a 8
2 ........... Passante tubo o paratia antifiamma
3 ........... Unità di commutazione
4 .......... Caldaia 10–33 kW
5 ........... Caldaia 38–63 kW
6 .......... Turbina di aspirazione esterna insonorizzata (accessorio)
7 ........... Unità di chiusura (accessorio – con caldaia 10–33 kW è necessaria un’unità di chiusura in caso di funzionamento con aria di combustione 

esterna)
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6. Distanze minime
L'unità di commutazione deve essere montata in modo tale da garantire l'accesso agevole dall'esterno. Per l'unità di 
commutazione i tubi flessibili devono essere sufficientemente lunghi (aggiunta alla lunghezza del tubo flessibile di 
almeno 250 mm) e non devono essere fissati saldamente (i tubi flessibili vengono ruotati di 180°) – vedere il punto 9.7 
a pagina 20 e 10.8 a pagina 33.

6.1 Unità di commutazione completamente automatica senza 
paratia antifiamma

Tutte le misure in mm. Altezza minima del locale: 1800 mm

 500 
 656 

 9
56

 
Ober�ächenbehandlung:   
Teileart:  
Gez.: 23.08.12 �sC

Ähnl. Teil:   

Z.Nr.:

BioWIN USE

Z4-463-116 00

M.: 1:10

Freimaßtoleranz:  WN 001

Gepr.:    
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Ä-St. Bst. Änderung Tag
Werksto�:   Gewicht:  0.000 kg

 656

 150  150

 4
00

 

 5
00

 

Fig. 8 Unità di commutazione completamente automatica senza paratia anti�am-
ma, vista dall'alto

Fig. 9 Dimensioni

6.2 Unità di commutazione completamente automatica con paratia 
antifiamma

Tutte le misure in mm. Altezza minima del locale: 1800 mm

ENTW
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1

Zahlen⁰¹²³⁴⁵⁶⁷⁸⁹

A¹.....Es muss ein Kontakt vom 
         Brandschott mit der Seite ohne Brandschutzband (C³)
         zur Laibung vom Durchbruch hergestellt werden.

B².....Restspalt Durchbruch vom Brandschott
         zur Laibung.

C³....Seite ohne aufgeklebten Brandschutzband

D⁴....Seite mit aufgeklebten Brandschutzband

E⁵....Oberfläche Glattstrich erforderlich

Version 06
Abgespeckt aus Z3-463-724_00_0_Brandschott8-fachmo_

Gewicht:  0.000 kgWerkstoff:  
TagÄnderungBst.Ä-St.
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Brandschott 8-fach mo.

Gepr.:  

Freimaßtoleranz:  WN 001

1:25M.:

00Z3-463-713

BioWIN USE

Z.Nr.:

Ähnl. Teil:  
Gez.: 12.12.22 bur
Teileart: 
Oberflächenbehandlung:  

1006

7401

472

Oberflächenbehandlung: 
Teileart: 
Gez.: 16.08.22 bur

Ähnl. Teil: 

Z.Nr.:

BioWIN USE

Z2-463-717 00

M.: 1:5

Freimaßtoleranz:  WN 001

Gepr.: 

Brandschott 8-fach mo.
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Ä-St. Bst. Änderung Tag
Werkstoff: Gewicht:  0.000 kg

Fig. 10 Unità di commutazione completamente automatica con paratia anti�amma,, 
vista frontale

Fig. 11 Dimensioni
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7. Istruzioni sull’installazione del tubo di mandata e 
ritorno aria

7.1 Massima altezza e lunghezza del sistema trasporto pellet

Il presupposto per questi valori massimi è un’alimentazione di tensione stabile (min. 220 V sotto carico!). 

Caldaia 10–33 kW soluzione standard: Caldaia 38–63 kW o accessori:

max. 15 m di lunghezza 1 con un dislivello max. di 1,8 m 2 max. 25 m di lunghezza 1 con un dislivello max. di 1,8 m 2

max. 10 m di lunghezza 1 con un dislivello max. di 2,6 m 2 max. 15 m di lunghezza 1 con un dislivello max. di 2,8 m 2

meno di 5 m di lunghezza 1 con un dislivello max. di 3,5 m 2 meno di 10 m di lunghezza 1 con un dislivello max. di 4,5 m 2
1 Dalla sonda più lontana dalla caldaia a pellet
2 Dislivello: somma delle lunghezze di tutti i tubi montanti del flessibile di alimentazione

ATTENZIONE Danni materiali
I pellet vanno trasportati con attenzione fuori e dentro il magazzino per mantenerne intatta la qualità.

Caldaia con turbina di aspirazione incorporata:

1

2

3

4

5

6

1 ........... Sonda più lontana
2 ........... Magazzino
3 ........... Locale caldaia
4 .......... Caldaia
5 ........... Turbina di aspirazione
6 .......... Unità di commutazione

Fig. 12 Magazzino, locale caldaia – vista dall’alto 
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7.2 Importanti informazioni sul posizionamento del tubo di 
mandata e ritorno aria

– Non piegare i tubi, il raggio di curvatura minimo è 30 cm.

– I t ubi non devono essere posati in modo "su e giù". Ciò potrebbe causare "borse", impedendo che il pellet scorra 
senza intoppi.

– Seguire la strada più breve dalla centrale termica all’unità di alimentazione e posizionare i tubi in modo che non 
vengano calpestati.

– Per il raccordo all'unità di commutazione i tubi flessibili devono essere sufficientemente lunghi (aggiunta alla 
lunghezza del tubo flessibile di almeno 250 mm) e non devono essere fissati saldamente, affinché sia possibile 
spurgare le sonde anche in senso inverso – vedi punto 9.7 a pagina 20 e 10.8 a pagina 33.

– La posa dei tubi flessibili avviene idealmente in un tubo Polo-Kal fissato con fascette – vedere il punto 9.7 a pagina 
20 e 10.8 a pagina 33.

– Il tubo di alimentazione pellet deve essere costituito da un singolo pezzo; una sezione ulteriore può essere aggiunta 
al tubo ritorno aria fuori dalla stiva pellet. Il pezzo di collegamento deve essere di metallo (accessorio) e ci deve 
essere collegamento a terra.

– I tubi devono essere collegati a terra per evitare la carica statica durante il trasporto pellet.

– I tubi sono adatti a resistere a temperature fino a +60°C e quindi non devono venire in contatto con tubi riscaldanti 
non isolate o con la canna fumaria.

– I tubi sono adatti a resistere a temperature fino a +60°C e quindi non devono venire in contatto con tubi riscaldanti 
non isolate o con la canna fumaria

7.3 Installazione del tubo di mandata e ritorno aria

f Esporre circa 5 cm del cavo di terra flessibile su tutte le estremità del tubo e piegare verso l’interno nel tubo – Fig. 13.

f Scorrere le clips sul tubo ed inserire nei connettori. Il cavo di terra deve essere ben in contatto con i connettori. Se 
necessario, tirare giù il rivestimento del tubo Serrare le clips del tubo – Fig. 14.

Indicazione!

In caso di difficoltà di innesto, inumidire gli attacchi con acqua (non usare grasso).

Fig. 13 Esporre il cavo di terra ®essibile curvandolo all‘interno Fig. 14 Fissaggio delle clips



11

Per il servizio tecnico

8. Fissare le sonde di aspirazione
f Disporre le sonde di aspirazione in base alle dimensioni della stanza di stoccaggio del pellet in modo da ottenere 

uno svuotamento ottimale.

Suggerimento: Ci sono delle clips di fissaggio per fissure i tubi nella stiva di stoccaggio (accessorio) – Fig. 6 a pagina 
6.

Indicazione!

La commutazione sonde può essere impostata sul display della caldaia a pellet. Questa impostazione vi 
consente di specificare quale zona o quale sonda usare per l’aspirazione del pellet. Ogni zona consiste di 4 
sonde. Le sonde e i tubi devono pertanto essere disposti in modo tale da far funzionare il sistema – Fig. 15.
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Clips di fissaggio (accessorio)

Zona 2

Zona 1

Zona 2

Zona 1

Zona 2 Zona 1 Zona 2 Zona 1

Unità di commutazione Unità di commutazione

Unità di commutazione

U
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Zona 1

Zona 2

Fig. 15 Di±erenti disposizioni delle sonde di aspirazione
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f Praticare 2 fori di fissaggio da 8 mm di diametro per ogni sonda di aspirazione.

f Inserire un tassello F8.

f Fissare le sonde a pavimento con due viti 6x50 a testa esagonale da legno e rondelle a U – Fig. 16.

6 x 50

Fig. 16 Fissaggio della sonda
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9. Installazione unità di commutazione completamente 
automatica senza paratia antifiamma

9.1 Fori di fissaggio e passante di raccordo per tubo

f Fare dei buchi di 10 mm di diametro (tassello F10) per l’unità di commutazione e 8 mm di diametro (tassello F8) per 
i due passanti tubo come mostrato nello schema Fig. 17, Fig. 18.

Fissare il tubo di alimentazione ai 3 fori in basso. Se i tasselli di ottone non possono essere adeguatamente fissati 
con i fori in basso, il passante tubo può anche essere fissato ai fori superiori.

Suggerimento: Il passante tubo può essere utilizzato come dima.

ATTENZIONE Danni materiali
Pulire assolutamente tutti i fori dopo la foratura. La polvere di foratura compromette la corretta adesione 
del tassello nel foro. 

f Creare un passaggio (565 x 150 mm) per i tubi – Fig. 17. 

10

20
0 28

0

78
6

42
0

275 275

565

15
0

A A A

A A

C CC

B B B
20

0 28
0

275 275

565

15
0

2)

C CC

B B B

Fig. 17 Praticare dei fori di �ssaggio e fare 
i passaggi da 565 x 150 mm

Fig. 18 Praticare dei fori di montaggio per il passante tubo
nella stiva di stoccaggio

A .......... Fori con Ø 10 mm per i tasselli F10
B .......... Praticare i fori con Ø 8 mm per i tasselli F8
C .......... Fori di fissaggio supplementari con Ø 8 mm, qualora i fori di montaggio inferiori non consentano un fissaggio dei tasselli a regola d'arte.
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Per il servizio tecnico

f Inserire il tassello F8 nella canalizzazione con tubi flessibili.

f Fissare ciascuna delle due canalizzazioni con tubi flessibili con 3 viti per telaio 6 x 50 e rondelle 6 – Fig. 19.

6 x 50

Fig. 19 Fissaggio del passante tubo

9.2 Indirizzare i tubi dalle sonde di aspirazione al passante

f Esporre il cavo di terra alla fine del tubo.

f Inserire il tubo nel passante all’apertura “A1” e posizionarlo linearmente attraverso la camera di stoccaggio fino alla 
prima sonda – Fig. 20.

f Connettere il tubo alla connessione inferiore (A1) e fissarla con una clip per il tubo – Fig. 20.

Indicazione!

Connettere sempre A1, A2 etc. alla connessione inferiore della sonda di apsirazione e B1, B2 etc. alla connes-
sione superiore della sonda di aspirazione.

f Tagliare il tubo fuori dalla stiva di stoccaggio alla lunghezza “A1” indicata sul passante tubo e mettere da parte – 
Fig. 20.

f Esporre il cavo di terra sull’avvolgitubo. Inserire il tubo tramite l’apertura „B1“ e indirizzarlo attraverso la camera di 
stoccaggio fino alla prima sonda – Fig. 20. 

f Connettere il tubo alla connessione superiore (B1) e fissarlo con una clip – Fig. 20.

f Tagliare il tubo fuori dalla stiva di stoccaggio alla lunghezza “B1” indicata sul passante tubo e mettere da parte – 
Fig. 20.

720

950

B1
A1

2 x

2

3

1

1 ........... Dettagli lunghezza tubo
2 ........... Fori passanti
3 ........... Lato stiva di stoccaggio

Fig. 20 Tagliare i tubi all‘esterno della stiva di stoccaggio
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Per il servizio tecnico

f Per le sonde più lontane e i tubi più lunghi, entrambi I tubi dovrebbero essere fissati insieme al pavimento della 
stiva con le clips di fissaggio (accessorio) – Fig. 21.

Per le clips di fissaggio, fraticare 2 fori, ciascuno di 8 mm di diametro.

Indicazione!

Non far passare i tubi direttamente davanti alla bocca di aspirazione delle sonde dentro il ripostiglio.

f Inserire il tassello F8.

f Fissare le sonde e le clips di fissaggio al pavimento con 2 viti da legno a testa esagonale 6x50 e rondelle a U – Fig. 21.

f Procedere alla stessa maniera per tutti i tubi: A2 con A8 e B2 con B8.

6 x 50

Fig. 21 Fissare i tubi e le fascette nella stiva di stoccaggio
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Per il servizio tecnico

9.3 Montaggio di angolare di montaggio, elemento di collegamento 
e angolare di supporto

ATTENZIONE Danni materiali
Pulire assolutamente tutti i fori dopo la foratura. La polvere di foratura compromette la corretta adesione 
del tassello nel foro. 

f Inserire tasselli F10 nei cinque fori precedentemente praticati (vd.sezione 9.1).

f Montare l’angolare di montaggio, l’elemento di collegamento e l’angolare di supporto con le viti da legno a testa 
esagonale 8x60 e rondelle a U – Fig. 22.

275
275

78
3

42
0

2

3

1

8 x 60

1 ........... Staffa dell‘assieme
2 ........... Elemento di collegamento
3 ........... Staffa di supporto

Fig. 22 Montaggio di angolare di montaggio, elemento di collegamento e angolare di supporto
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Per il servizio tecnico

9.4 Montaggio dell’unità di commutazione

f Fissare l’unità di commutazione sull'angolare di montaggio e l’angolare di supporto con 4 viti a testa esagonale 
M8 x 30 ciascuna e dadi autobloccanti M8 – Fig. 23.

M8 x 30

M8

Fig. 23 Montaggio unità di commutazione
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Per il servizio tecnico

9.5 Fissare I tubi sull’unità commutazione

f Per prima cosa fissare tutti I tubi di ritorno aria in ordine dal B1 al B8, poi alimentare i tubi dall’A1 all’A8:

f Esporre il cavo di terra alla fine del tubo, connettere il tubo B1 alla connessione B1 sull’unità di commutazione, e 
fissarla con una clip – Fig. 24.

f Procedere alla stessa maniera per tutti I tubi di ritorno aria, B2 con B2, B3 con B3 etc. (Fig. 25) e poi alimentare tutti 
i tubi, A1 con A1, A2 con A2 etc.– Fig. 26.

16 x

Fig. 24 Attaccare i tubi all‘unità di commutazione in ordine
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Per il servizio tecnico

Tubi ritorno aria B1–B1, B2–B2 etc. Tubi di alimentazione A1–A1, A2–A2 etc.

B2 B3 B4 B5 B6 B7 B8B1

B3 B7
B6

B8

B1

B2

B4 B5

1

A6A5 A7 A8

A1

A2A1 A3 A4

A2
A3

A4A5A6
A7

A8

1

Fig. 25 Attaccare i tubi di ritorno aria da B1 a B8 all‘unità di commuta-
zione – vista da sotto

Fig. 26 Attaccare i tubi di alimentazione da A1 ad A8 all‘unità di com-
mutazione – vista da sotto

1 ........... Lamiera di copertura con dicitura A1-A8 e B1-B8

Indicazione!

Le denominazioni dei collegamenti da A1 a A8 e da B1 a B8 sono stampate sulla lamiera di copertura de-
ll'unità di commutazione.

9.6 Fissare il disco di copertura

f Fissare il disco di copertura all’unità di commutazione con 2 viti autofilettanti 4.2 x 13 – Fig. 27. 

Indicazione!

I segni A, B sul disco di copertura devono coincidere con i segni A, B sull’unità di commutazione.

2 x

4,2 x 13

Fig. 27 Fissaggio del disco di copertura
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Per il servizio tecnico

9.7 Posa dei tubi flessibili di alimentazione e dell'aria di recupero 
dall'unità di commutazione alla caldaia a pellet o alla turbina di 
aspirazione

Indicazione!

La posa dei tubi flessibili avviene idealmente in un tubo Polo-Kal da 80 mm fissato con fascette – vedere 
anche le indicazioni ai punti 7.2 e 7.3.

Per l’unità di commutazione i tubi flessibili devono essere sufficientemente lunghi (aggiunta alla lunghezza del tubo 
flessibile di almeno 250 mm) e non devono essere fissati saldamente (i tubi flessibili vengono ruotati di 180°) – Fig. 28, 
Fig. 29.

 m
in

.8
00

 

1

2

3

1

2

3

Fig. 28 Fissaggio a parete del tubo ®essibile con tubo Polo-Kal Fig. 29 Fissaggio a so¸tto del tubo ®essibile con tubo Polo-Kal

1 ........... Il tubo flessibile non deve essere fissato saldamente, idealmente deve essere appena fissato in un tubo Polo-Kal da 80 mm o con 
fascette di serraggio da 80 mm

2 ........... Aggiunta alla lunghezza del tubo flessibile per la torsione almeno 250 mm
3 ........... Unità di commutazione

f Esporre il cavo di terra alla fine del tubo.

f Far passare il tubo di mandata e ritorno (A, B) attraverso il cappuccio di coopertura, collegare il tubo di alimenta-
zione alla connessione A e il tubo di ritorno alla connessione B sull’unità di commutazione, e fissarlo con una clip 
– Fig. 30.

2 x

Fig. 30 Connessione del tubo di mandata e ritorno aria
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Per il servizio tecnico

9.8 Montaggio delle parti laterali

f Fissare le sezioni laterali in cima con 2 viti autofilettanti 4.8 x 16 – Fig. 31.

2 x

4,8 x 16

2 x

4,8 x 16

Fig. 31 Montaggio delle parti laterali
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Per il servizio tecnico

9.9 Montaggio della parte frontale

f Fissare la sezione frontale in cima con 2 viti autofilettanti 4.8 x 16 e lateralmente con 2 viti autofilettanti 4.2 x 13 
– Fig. 32.

2 x

4,8 x 16

2 x

4,2 x 13

Fig. 32 Montaggio della parte frontale.

9.10 Montaggio del cappuccio di copertura

f Fissare la copertura con 4 viti autofilettanti 4.2 x 13 – Fig. 33.

2 x

4,2 x 13

2 x

4,2 x 13

Fig. 33 Montaggio del cappuccio di copertura
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Per il servizio tecnico

9.11 Montaggio delle strisce di copertura

f Montare i giunti con 2 viti autofilettanti 4.2 x 13 – Fig. 34.

2 x

4,2 x 13

2 x

4,2 x 13

Fig. 34 Montaggio delle strisce di copertura.

9.12 Collegamento del tubo di alimentazione alla caldaia o alla 
turbina di aspirazione

vedere le istruzioni di montaggio della caldaia o della turbina di aspirazione
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Per il servizio tecnico

10. Montaggio dell'unità di commutazione con paratia 
antifiamma

L‘unità di commutazione, insieme alla paratia antifiamma (rapporto di classificazione IBS 322012007-A secondo 

EN 1366-3), è considerata un‘unità antincendio.

10.1 Realizzazione della canalizzazione a muro e montaggio della 
paratia antifiamma

f Realizzazione del condotto a parete per paratia antifiamma secondo lo schizzo Fig. 35.

Indicazione!

Le dimensioni indicate nello schizzo Fig. 35 devono essere rigorosamente rispettate. L'intradosso dell'apertu-
ra a parete deve essere dotato di uno strato protettore liscio a causa dei requisiti di protezione antincendio 
1  – Fig. 36. 
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Fig. 35 Canalizzazione a muro per paratia anti�amma Fig. 36 Canalizzazione a muro con strato protettore liscio

Un nastro di protezione antincendio è incollato alla paratia antifiamma su 2 lati 2  – Fig. 37.
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1 ........... canalizzazione a muro con strato protettore liscio
2 ........... nastro di protezione antincendio

Fig. 37 Paratia anti�amma con nastro di protezione antincendio 
incollato (2 lati ciascuno)
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Per il servizio tecnico

f Spingere entrambe le paratie antifiamma nella canalizzazione a muro – Fig. 38. 
IMPORTANTE: I lati senza nastro di protezione antincendio devono essere a contatto con l'intradosso dell'apertura 
a parete; pertanto, spingere completamente le paratie antifiamma nell'angolo 3 . Il nastro di protezione antincendio 
viene quindi posizionato nella restante fessura contrapposta 4  – Fig. 38.
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3

3

4
6 x

6 x

Fig. 38  Paratia anti� amma nella canalizzazione a muro

3 ........... superficie di contatto paratia antifiamma/canalizzazione a muro senza nastro di protezione antincendio
4 .......... fessura rimanente

PERICOLO Lesione
Affinché la paratia antifiamma sia considerata un'unità antincendio collaudata, è necessario utilizzare anche 
le viti di fissaggio e i tasselli forniti (vite a testa esagonale 8 x 60 con ancoraggio in plastica SHARK UR8).

f Praticare i fori di fissaggio Ø8 mm (tassello F8) per la paratia antifiamma (utilizzare la paratia antifiamma come 
calibro di perforazione) – Fig. 38.

ATTENZIONE Danni materiali
Pulire assolutamente tutti i fori dopo la foratura. La polvere di foratura compromette la corretta adesione 
del tassello nel foro. 

f Avvitare entrambe le paratie antifiamma con le viti a testa esagonale in dotazione con rondella pressata e tassello 
W-UR 8 – Fig. 38.
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Per il servizio tecnico

10.2 Praticare i fori di fissaggio per l'angolare di montaggio, 
l'elemento di collegamento e l'angolare di supporto

f Segnare e praticare fori di fissaggio di Ø10 mm (tasselli F10) secondo Fig. 39. Gli angolari di montaggio devono 
essere centrati e appoggiati alla paratia antifiamma.

ATTENZIONE Danni materiali
Pulire assolutamente tutti i fori dopo la foratura. La polvere di foratura compromette la corretta adesione 
del tassello nel foro. 
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Fig. 39 Praticare i fori di �ssaggio
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Per il servizio tecnico

10.3 Posa dei tubi flessibili dalle sonde di aspirazione alla paratia 
antifiamma

f Esporre il cavo di terra alla fine del tubo.

f Far passare il tubo flessibile attraverso la paratia antifiamma con apertura "A1" (Fig. 40) e nel magazzino fino 
a 1. Posare la sonda in modo pulito – Fig. 41.

740 mm
   B1

680 mm
    B2

670 mm
   B3

710 mm
    B4

720 mm
    B5

760 mm
    B6

780 mm
    B7

800 mm
    B8

     A1
1040 mm

    A2
1010 mm

     A3
  940 mm

    A4
 930 mm

     A5
1000 mm

     A6
1100 mm

     A7
1230 mm

     A8
1400 mm

X B1 740
X B2 680
X B3 670
X B4 710
X B5 720
X B6 760
X B7 780
X B8 800

X A1 1040
X A2 1010
X A3 940
X A4 930
X A5 1000
X A6 1100
X A7 1230
X A8 1400

Gewicht:  0.000 kgWerkstoff:  
TagÄnderungBst.Ä-St.

D
ie

se
 Z

ei
ch

nu
ng

 d
ar

f o
hn

e 
un

se
re

 G
e-

ne
hm

ig
un

g 
w

ed
er

 v
er

vi
el

fä
lti

gt
 n

oc
h 

dr
itt

en
Pe

rs
on

en
 z

ug
än

gl
ic

h 
ge

m
ac

ht
 w

er
de

n.

Brandschott 8-fach mo.

Gepr.:  

Freimaßtoleranz:  WN 001

1:5M.:

00Z3-463-722Z.Nr.:

Ähnl. Teil:  
Gez.: 14.07.22 bur
Teileart: 
Oberflächenbehandlung:  

Fig. 40 Speci�che di lunghezza e designazioni dei collegamenti da A1 ad A8 e da B1 a B8

f Connettere il tubo alla connessione inferiore (A1) e fissarla con una clip per il tubo – Fig. 41.

Indicazione!

Connettere sempre A1, A2 etc. alla connessione inferiore della sonda di apsirazione e B1, B2 etc. alla connes-
sione superiore della sonda di aspirazione.

f Tagliare il tubo flessibile all'esterno del magazzino alla rispettiva lunghezza specificata "A1" – Fig. 40, Fig. 41.
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2 x
23

1

1 ........... paratia antifiamma
2 ........... sonda
3 ........... lato stiva di stoccaggio
X .......... lunghezza secondo Fig. 40 

Fig. 41 Tagliare i tubi all‘esterno della stiva di stoccaggio
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Per il servizio tecnico

f Introdurre il manicotto antincendio sul tubo flessibile e spingerlo nella paratia antifiamma. Per ogni tubo flessibile 
deve essere montato un manicotto antincendio interno ed esterno – Fig. 42, Fig. 43.
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Ähnl. Teil: 
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Teileart: 
Oberflächenbehandlung: 

Fig. 42  Inserimento dei manicotti antincendio Fig. 43 Manicotto antincendio

f Esporre il cavo di terra sull’avvolgitubo. Inserire il tubo tramite l’apertura „B1“ e indirizzarlo attraverso la camera di 
stoccaggio fino alla prima sonda – Fig. 40, Fig. 41. 

f Connettere il tubo alla connessione superiore (B1) e fissarlo con una clip – Fig. 41.

f Tagliare il tubo flessibile all'esterno del magazzino alla rispettiva lunghezza specificata "B1" – Fig. 40, Fig. 41.

f Procedere alla stessa maniera per tutti i tubi: A2 con A8 e B2 con B8.

Indicazione!

Al riempimento del magazzino, la polvere può fuoriuscire dai manicotti antincendio. Queste fessure possono 
essere chiuse a tenuta con Pyro Save (composto antincendio in cartuccia).

f Per le sonde più lontane e i tubi più lunghi, entrambi I tubi dovrebbero essere fissati insieme al pavimento della 
stiva con le clips di fissaggio (accessorio) – Fig. 44.

Per le clips di fissaggio, fraticare 2 fori, ciascuno di 8 mm di diametro.

Indicazione!

Non far passare i tubi direttamente davanti alla bocca di aspirazione delle sonde dentro il ripostiglio.

f Inserire il tassello F8.

f Fissare le sonde e le clips di fissaggio al pavimento con 2 viti da legno a testa esagonale 6x50 e rondelle a U – Fig. 44.

f Procedere alla stessa maniera per tutti i tubi: A2 con A8 e B2 con B8.

6 x 50

Fig. 44 Fissare i tubi e le fascette nella stiva di stoccaggio
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Per il servizio tecnico

10.4 Montaggio di angolare di montaggio, elemento di collegamento 
e angolare di supporto

ATTENZIONE Danni materiali
Pulire assolutamente tutti i fori dopo la foratura. La polvere di foratura compromette la corretta adesione 
del tassello nel foro. 

f Inserire tasselli F10 nei cinque fori precedentemente praticati (vd.sezione 10.2).

f Montare l’angolare di montaggio, l’elemento di collegamento e l’angolare di supporto con le viti da legno a testa 
esagonale 8x60 e rondelle a U – Fig. 45.

2

3

1

8 x 60

1 ........... Staffa dell‘assieme
2 ........... Elemento di collega-

mento
3 ........... Staffa di supporto

Fig. 45 Montaggio di angolare di montaggio, elemento di collegamento e angolare di supporto
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Per il servizio tecnico

10.5 Montaggio dell’unità di commutazione

f Fissare l’unità di commutazione sull'angolare di montaggio e l’angolare di supporto con 4 viti a testa esagonale 
M8 x 30 ciascuna e dadi autobloccanti M8 – Fig. 46.

Oberflächenbehandlung: 
Teileart: 
Gez.: 29.07.22 bur
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Ä-St. Bst. Änderung Tag
Werkstoff: Gewicht:  0.000 kg

M8 x 30

M8

Fig. 46 Montaggio unità di commutazione
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Per il servizio tecnico

10.6 Fissare I tubi sull’unità commutazione

f Per prima cosa fissare tutti I tubi di ritorno aria in ordine dal B1 al B8, poi alimentare i tubi dall’A1 all’A8:

f Esporre il cavo di terra alla fine del tubo, connettere il tubo B1 alla connessione B1 sull’unità di commutazione, e 
fissarla con una clip – Fig. 47.

f Procedere alla stessa maniera per tutti I tubi di ritorno aria, B2 con B2, B3 con B3 etc. (Fig. 48) e poi alimentare tutti 
i tubi, A1 con A1, A2 con A2 etc. – Fig. 49.

Oberflächenbehandlung: 
Teileart: 
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Ä-St. Bst. Änderung Tag
Werkstoff: Gewicht:  0.000 kg

16 x

Fig. 47 Attaccare i tubi all‘unità di commutazione in ordine

Tubi ritorno aria B1–B1, B2–B2 etc. Tubi di alimentazione A1–A1, A2–A2 etc.

A1
A2

A3
A4A5A6

A7
A8

A7A2 A3 A4 A5 A6 A8A1
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B1
B2

B3
B4 B5

B7
B8

B1 B3B2 B4 B5 B6 B7 B8

B6

1

A1
A2

A3
A4A5A6

A7
A8

A7A2 A3 A4 A5 A6 A8A1
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B1
B2

B3
B4 B5

B7
B8

B1 B3B2 B4 B5 B6 B7 B8

B6

1

Fig. 48 Attaccare i tubi di ritorno aria da B1 a B8 all‘unità di commuta-
zione – vista da sotto

Fig. 49 Attaccare i tubi di alimentazione da A1 ad A8 all‘unità di com-
mutazione – vista da sotto

1 ........... Lamiera di copertura con dicitura A1-A8 e B1-B8

Indicazione!

Le denominazioni dei collegamenti da A1 a A8 e da B1 a B8 sono stampate sulla lamiera di copertura de-
ll'unità di commutazione.
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Per il servizio tecnico

10.7 Fissare il disco di copertura

f Fissare il disco di copertura all’unità di commutazione con 2 viti autofilettanti 4.2 x 13 – Fig. 50. 

Indicazione!

I segni A, B sul disco di copertura devono coincidere con i segni A, B sull’unità di commutazione.

2 x

4,2 x 13

Fig. 50 Fissaggio del disco di copertura
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Per il servizio tecnico

10.8 Posa dei tubi flessibili di alimentazione e dell'aria di recupero 
dall'unità di commutazione alla caldaia a pellet o alla turbina di 
aspirazione

Indicazione!

La posa dei tubi flessibili avviene idealmente in un tubo Polo-Kal da 80 mm fissato con fascette – vedere 
anche le indicazioni ai punti 7.2 e 7.3.

Per l’unità di commutazione i tubi flessibili devono essere sufficientemente lunghi (aggiunta alla lunghezza del tubo 
flessibile di almeno 250 mm) e non devono essere fissati saldamente (i tubi flessibili vengono ruotati di 180°) – Fig. 51, 
Fig. 52.
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Fig. 51 Fissaggio a parete del tubo ®essibile con tubo Polo-Kal Fig. 52 Fissaggio a so¸tto del tubo ®essibile con tubo Polo-Kal

1 ........... Il tubo flessibile non deve essere fissato saldamente, idealmente deve essere appena fissato in un tubo Polo-Kal da 80 mm o con fascette 
di serraggio da 80 mm

2 ........... Aggiunta alla lunghezza del tubo flessibile per la torsione almeno 250 mm
3 ........... Unità di commutazione

f Esporre il cavo di terra alla fine del tubo.

f Far passare il tubo di mandata e ritorno (A, B) attraverso il cappuccio di coopertura, collegare il tubo di alimenta-
zione alla connessione A e il tubo di ritorno alla connessione B sull’unità di commutazione, e fissarlo con una clip 
– Fig. 53.

2 x

Fig. 53 Connessione del tubo di mandata e ritorno aria
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Per il servizio tecnico

10.9 Montaggio del cappuccio di copertura

f Fissare la copertura con 4 viti autofilettanti 4.2 x 13 – Fig. 54.

2 x

4,2 x 13

2 x

4,2 x 13

Fig. 54 Montaggio del cappuccio di copertura

10.10 Collegamento del tubo di alimentazione alla caldaia o alla 
turbina di aspirazione

vedere le istruzioni di montaggio della caldaia o della turbina di aspirazione
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Per il servizio tecnico

11. Incollare l’etichetta
Applicare alla porta del locale del magazzino pellet gli adesivi allegati: giallo "Magazzino pellet di legno" e bianco 
"Riempimento magazzino". Ciascun riempimento del magazzino va documentato sull'adesivo bianco indicando la data 
e la quantità.

Holzpellets – Lagerraum
Sicherheitshinweise

Auf Pelletlagerraumtür kleben.

Vor dem Betreten für aus-
reichende Belüftung sorgen.
Belüftung muss während des Auf-
enthalts aufrechterhalten werden. 

Betreten des Lagers nur unter
Aufsicht einer außerhalb des
Lagerraums stehenden Person,
die bei Unfall Hilfe leisten kann.

Pelletkessel mind. 15 Minuten
vor dem Betreten und/oder Befüllen 
des Lagers abschalten.

Unbefugten ist der Zutritt
verboten.Tür geschlossen halten. 
Kinder fernhalten.

Rauchen, Feuer und andere
Zündquellen verboten.

Pellets vor Feuchtigkeit
schützen.

006937/05

Enter the storage area only
under the supervision of a
person standing outside of it,
die bei Unfall Hilfe leisten kann.

Wood pellets storage room
Safety notices 

Stick on the pellet storage room door.

Ensure sufficient ventilation 
before entering. Ventilation 
must be maintained while 
persons are present.

Switch off the pellet boiler at least
15 minutes before entering and/or 
filling the store.

No access for unauthorised
persons. Tür geschlossen halten.
Children keep away.

No smoking or any source
of ignition.

Moving parts may cause injury.

Protect wood pellets from
moisture. 

Silo pour granulés de bois
Consignes de sécurité

A coller sur la porte du local de stockage des granulés.

Prévoir une ventilation suffisante 
avant d'y pénétrer. La ventilation 
doit être maintenue tant qu'une 
personne se trouve dans le silo.

Éteindre la chaudière à pellets 
au moins 15 minutes avant 
d'entrer et/ou de remplir le silo.

Les personnes non autorisées
sont interdites d’accès – Tür 
geschlossen halten. Tenir
les enfants à l’écart.

Il est interdit de fumer,
d’approcher une source
incandescente.

Risque de blessure par des
éléments mobiles.

Protéger les granulés
de toute humidité.

Entrer dans le silo seulement
sous la surveillance d’une
personne postée à l’extérieur,
die bei Unfall Hilfe leisten kann.

Silos per pellet
Indicazioni di sicurezza 

Incollare sulla porta della stiva stoccaggio pellet.

Garantire un'aerazione 
sufficiente prima di accedervi. 
L'aerazione deve essere 
garantita anche durante la 
permanenza al suo interno.

Spegnere la caldaia a pellet 
almeno 15 minuti prima 
dell'accesso e/o del 
riempimento del magazzino.

Divieto d‘accesso alle persone
non autorizzate – Tür 
geschlossen halten. Tenere
lontano i bambini.

Proibito fumare e avvicinare
fiamme o fonti incandescenti.

Rischio di ferimento con
elementi mobili.

Proteggere il pellet
dall‘umidità.

06/2021

la sorveglianza visiva di una
persona che rimane all‘esterno,
die bei Unfall Hilfe leisten kann.

Accedere al silos unicamente sotto

Verletzungsgefahr durch
bewegliche Bauteile.

For stores with over 15 t:
Access only with a personal 
CO detector. 

Für Lager über 15 t:
Zutritt nur mit einem persönlichen 
CO-Detektor. 

Pour des silos de plus de 15 t :
accès uniquement avec un 
détecteur de CO personnel. 

Per magazzini oltre 15 t:
Accesso solo con un 
rivelatore di CO personale. 

DE EN FR IT

Gefahr von schädlichen CO-
Konzentrationen, Lagerraum 
während der ersten vier Wochen 
nach einer neuen Pelletlieferung 
nicht betreten.

Danger of harmful CO concentrations, 
do not enter storage room during 
the first four weeks after a new 
pellet delivery.

Risque de concentrations nocives 
de CO, ne pas entrer dans la salle 
de stockage pendant les quatre 
premières semaines après une 
nouvelle livraison de pellets.

Pericolo di concentrazioni 
nocive di CO, non entrare 
nel magazzino durante le 
prime quattro settimane dopo 
una nuova consegna di pellet.

002357/00 01/2010

Befüllung Lagerraum
Filling date and volume

Remplissage du silo de stockage

Datum/Date/Date Menge/Volume/Quantité

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

kg

Fig. 55 Etichetta per porta stiva pellets.

Consiglio!

All'esterno della stiva pellet, etichettare dove si trovano la sonda 1, la sonda 2, ecc. nel magazzino.

12. Collegamenti elettrici
L’impianto elettrico può essere effettuato soltanto da un tecnico esperto. Osservare le disposizioni e normative di OVE, 
VDE, SEV e locali.

Per gli schemi di collegamento elettrico, vedere le istruzioni di montaggio della rispettiva caldaia.
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